Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

yaj nAdulu-j ayamanOhari 


In the kRti 'yajnAdulu sukhamanu' - rAga j ayamanOhari, Sri tyAgarAja 

criticises those who advocate the path of yajna. 

P yajn(A)dulu sukham(a)nuvAriki samul- 

(a)jnAlu galarA O manasA 

A su-j nAna daridra paramparul- 

(a)sura dttulu jIv(A)tma himsa gala (yajnAdulu) 

C bahu j anmambula VAsana yutulai 

ahi visha sama vishay( A)kRshTulai 
2 bahir-Ananulai tyAgarAju 
bhajiyincu 3 SrI rAmuni teliyaka (yajnAdulu) 


Gist 

O My Mind! Are there ignorant persons equal to those who declare that 
sacrificial oblations etc, which involve cruelty to living beings, bring comfort? 

They indeed belong to the lineage of paupers in true knowledge and are 
demoniac minded. 

They (a) are possessed of deep ingrained impressions of many births; (b) 
are drawn to cobra-poison-like sense enjoyments; and (c) have focus towards 
external objects. 

They declare that sacrificial oblations etc bring comfort, without 
understanding Lord Sri rAma whose name is chanted by this tyAgarAja. 

Word-by-word Meaning 

P O My Mind (manasA)! Are there (galarA) ignorant persons (ajnAnulu) 
equal (samulu) (samulajnAlu) to those who declare (anuvAiiki) (literally say) that 
sacrificial oblations (yajna) etc (Adulu) (yajnAdulu) bring comfort (sukhamu) 
( sukhamanuvAriki ) ? 



A O My Mind! Are there ignorant persons equal to those who declare that 
sacrificial oblations etc, which involve (gala) cruelty (himsa) to living beings 
(jlvAtma) bring comfort? 

They indeed belong to the lineage (paramparulu) of paupers (daridra) in 
true knowledge (sujnAna) and are demoniac (asura) (paramparulasura) minded 
(dttulu). 

C O My Mind ! Are there ignorant persons equal to those who, 

being possessed of (yutulai) deep ingrained impressions (vAsana) of 
many (bahu) births (janmambula), 

having being drawn (AkRshTulai) to cobra (ahi) poison (visha) like 
(sama) sense enjoyments (vishaya) ( vishayAkRshTulai) , and 

having focus (Ananulai) (literally eyes turned) towards external objects 
(bahiH) ( bahirAnanulai ) , 

declare that sacrificial oblations etc bring comfort, without 
understanding (teliyaka) Lord Sri rAma (rAmuni) whose name is chanted 
(bhajiyincu) by this tyAgarAja (tyAgarAju)? 

Notes - 
Variations - 

References - 

1 - vAsana - Please refer to patanjali yOga sUtras, Chapter 4 (verses 8 - 

11 ). 

Comments - 

2 - bahirAnana - The following two names of Mother appearing in lalitA 
sahasra nAmaM are relevant - 

OM antarmukha samArAdhyAyai namaH (870) 

OM bahirmukha sudurlabhAyai namaH (871) 

"Saltulations to Her whose worship is easy for those whose mental gaze is 
turned inward; 

Saltuations to Her whose worship is difficult for those whose mental gaze 
goes outwards." (Translation Swami Tapasyananda) 

The following verse of Srlmad-bhagavad-gltA, Chapter 7 is relevant - 

bahUnAMjanmanAmantEjnAnavAnmAMprapadyantE || 
vAsudEvaH sarvamiti sa mahAtmA sudurlabhaH 1 1 19 1 1 

At the end of many births, the man of wisdom takes refuge in Me, 
realising that all this is vAsudEva (the innermost Self). Very rare is that great 
soul. (Translation by Swami Swarupananda) 

Please also refer to website for verse of kathOpanishad 'parAnd khAni' 
(II .i. 1) as to why we always look outward and not inward - 
http://www.advaita.org.uk/ discourses/ definitions/ Atman.htm 

3 - Sri rAmuni teliyaka - Please also refer to tyAgarAja kRti 
'manavinAlakinca' rAga 'nalina kAnti, wherein he states that Sri rAma showed 
the right path to the people suffering in Ocean of Worldly Existence - 

karma kANDa matAkRshTulai bhava gahana cArulai gAsi jendaga 
kani mAnavAvatAruDai kanipindnADE naData. 


"Looking at people suffering, by becoming wanderers in the forest of 
Worldly existence, being drawn towards the set of beliefs as contained in the 
portion of sacrificial (ritulistic) actions of vEdas, the Lord having embodied as a 
human being exemplified the right conduct." 

Devanagari 

T T. W(^)^Tfkfe W[- 

3TT TFRTT 

3T. ^TFT %% W=q^- 

(%%nc raw ^fr(^T)^qr %rt ^ %r) 

R. ^ ^FRT^5 ^TRFT 

TcffT TPT f%%qT)<2^ 

^%(TT)^T^ ^TPITM 

aft tp#t %r) 

English with Special Characters 

pa. ya(jna)dulu sukha(ma)nuvariki samu- 
(la)jnanulu galara o manasa 
a. su-jnana daridra paramparu- 

(la)sura cittulu ji(va)tma himsa gala (ya) 
ca. bahu janmambula vasana yutulai 
ahi visa sama visa(ya)krstulai 
bahi(ra)nanulai tyagaraju 
bhajiyincu sri ramuni teliyaka (ya) 

Telugu 

£>. ^so(^5o)&kr > 8§ 

(<D)aT°cv!OOJ fiocp £u 
€5. 850(85 Sbd£j2)<±)- 

(o)&o6 Oe&exi ^(krOe^ rlo (c&) 

f5. 8 o£po ^£5 cbooeliO 

80^(CP)55l)O e^gficpa^ 

^sScoosro^ c°^djD t3(Dc6jg ( c6j ) 



Tamil 

U. UJ<5 3 ((e5[T)gJ 3 ^J 6rU~Pa g (LD)gff)l<5UfT[f1^1 SfU(Lp- 
(cu)<s 3 (&5[Tgu^j tS 3 cuijrr @ LDioffTsrufT 
6 Rr°-(& 5 [T(offT ^ 3 rfl^ 3 ij urri_bu 0 - 
(co)enr°ij ^ajfFjgij g§(<su[r)i 5 LD gmSIldstu a 3 co (uj) 

a l . u 3 eyET° ^(S 5 TLDLbi _] 3 60 eu[TemioffT LLigjeinco 
^ 9 ]<syf)l oSIo^j stold <s£ 1 o^(uj[t)<$(^<s^@<s^go 

u 3 Gy51(rr[T)ioffTgiJiar)CO ■ 5 ima; 3 ijn'gcr° 

U 4 g9llSl(CT)<9T (j/f, ijrr(Lp(o?5 s n Q^oSllUffi (uj) 

GsUSTTGlSlffiiSTT (Lp^SUriioffTanSU *SJ£Tf]ffi@QLI)®FTU<aj 0«0 
m uioffT e-GriG^rr, as ldotGld! 

@GiiiTffi<sfT) QijuIi SLijfluj u[nbuanrrii51io5T[T; 

#l^(ipOTi_GujrT[T; LSltrrrsMflaansn^ gjeffTi_|gu^gjLb 

GsUOToSlffiOT (Lp^£UrT65T«nsy <5rffiL£<STf]ffi0QLI)®TU61J0«(ff, 

FLrrioffT ^[SlsiSlaSlffisrT 2_GnGrrrr / as ldotGld! 

usu LSlpofflacrfleffT surreanioffTffi^anLGujrT^rrr^, 

c^lJGIl rB5<5rffi^L_rT0IT GlfflLUJrEJffiGrTrTisb FITffiffiUULlGl_rT[rrT^l, 

Qsusifl GrBrTffi@anL_GujrT[rrT^l, ^liunffirmeeir 
Q^rrQjnb ^l[TiTLDan«iTUJ|flujrTgj 

GsLHSTTofflffiSTT (Lp^SOnwaDGU <SffiLD<Slflffi@QLDe5TUSU0«0 
FLrr«iT ^fSlofflaSlffiSTT 2 _snGrriT / as ldotGli)! 

surTffan«iT«<sfT - (prriLSlrDsiSlfficifld) ^^LpLorrau u^lrj^ CTSTOrerorrEjacrfleffi ^(LpLDL|«<srT 
<aSli_u_irEJffi<STT - L|6065T gjaiiff#! 

Qsy<5iflGrBrrffi@^£b - 2 _<stt Gnjrrffi@^rbQsiilrrrT«>T Qeuj£bffi<srT 

Kannada 

Sj. 0 ±)( 2 S^)dDe» ?i)SO(dD)^S35)Q& ^E±D- 
rie)oa £o 

\ / ‘Sp 

w. dQd, sSdsfod)- 

(o)^bd 23dDe» E 5 e(s 3 s)a^ 80 ^ bo (o±>) 
ai eos^b ad-sSne) arobb cdoobbd 

© zJ eJ 

« 8 o ^^(o±ra)^^jdj 

2o3o(os)ddx3j 3^dosaa 

a^aSdb'sco <Jh)<? J<£)ai>3 (o±>) 



Malayalam 

oJ. CQ)(©6TW0)f3^ejJ CTU^6U((2)CDJCU0(0ldftn CTUffl^- 
(ej)ffi6rO)OCTDJ&J} 0)&J®0 630 fflCTDCmJO 

ora. cruj-esrwooD g®1(_g ojcofflojcoj- 

(&j)cru^ra g2°l(ajo)«5T2 afilfflcru coej 

dJ. 6nJaO^ S02(26njJ&J QJOCnJCD 0Q)J«J)J6)6)ej 
(maaOl Ollnad crus Qj1n^(oi)0)d&>^n9dS26)6)&J 
6TlJaOl((00)(T)(T)^6)QQJ (S^OOXOOSJ 
esl0Q)l6mj^ (O0°) (00(2JCT)1 6)«5)&jlCQ)d0D (CO)) 

Assamese 

*r. tkvsqdw JwoO'Eiftft* sra-. 

0\ 0\ CK 0\ CK 

Wf ^3 WTt 

vsr. oft W- (paramparu-) 

(*0^ f^pj f^T GO 

F. ^ 

fM(TTt)f|^T 

vwRir^l^s # Cv#w GO 

Bengali 

o\. TTGS5t)^T !W(5T)3ptf3% SR- 

(A (A (A Ca Ca 

^ WTt 

W. oft W- (paramparu-) 

(°T)3p fu^pj #(^)^r f^T ^ GO 

S. ^ vSkU^T 

vaRfcftsjs # <T^T (A#1W go 

Gujarati 

h. u(^LL)e.Gi eiH(HMq_iR[s ?-lh- 

v v ' o o o v 7 o o 



(C'i)^lKq °LC'i?L *4 H4$-LL 

6 fi >6 

(a)m RiTiq ^(cu)ch Q?m ^lch. (u) 
*1. c V^HKHC'i q.l?i<l Ucld 
PlH $-LH PlM.(UL)|Md 
o-lB(?L)^4 cUL^I/V 
chPvPlo^. ^[j. ?lhPi cICgius (u) 

o o v 7 

Oriya 

0- £K 131)09 09(0)09190 00- 

a a cc ex ex 

(9)13109 9991 (3 0901 

ex ex 

21- 0-1310 090 0909- 

CX —I ex 

(9)09 §619 01(01)0 §00 09 (Q) 

ex CX CX 31 \ 

O’ 09 0909 9100 0,069 

CX 01 ^ ex ex 

210 §0 00 90(0,1)0^69 

Cd ex 

90(91)0969 GHI09IQ 

ex ex 

QQ0,'| 01 9100 6090,0 (0,) 

Punjabi 

U. ^(frw 7 )^ XX(x)*^'PdP°t TTH- 
(H)few^H ^TWJ 7 % KeW 
Of. X-feTfO-FX tlPdt^ ^raXW- 

(H)H^ fxXH fft(^ 7 )3H fuXX UTH (CT) 

X. W rlrtXHUtt 'Hrt yd« 

offtr fex xx f%x(^)r?udx^ 

xf(r(^ 7 )?^ X-H'dld'H 

7^ ^Xffe dPMX°( (XT) 



